
∆Apovstolo" Kuriakh'" tw'n ÔAgivwn Patevrwn 
th'" ZV Oijkoumenikh'" Sunovdou (Pro;" Tivton gV 8-15)
 Tevknon Tivte, Pisto;" oJ lovgo": kai; peri; touvtwn bouvlomaiv se diabebaiou'sqai, i{na frontivzwsin kalw'n 
e[rgwn proi?stasqai oiJ pepisteukovte" qew'/: tau'tav ejstin kala; kai; wjfevlima toi'" ajnqrwvpoi". mwra;" de; 
zhthvsei" kai; genealogiva" kai; e[rei" kai; mavca" nomika;" perii?staso: eijsi;n ga;r ajnwfelei'" kai; mavtaioi. 
aiJretiko;n a[nqrwpon meta; mivan kai; deutevran nouqesivan paraitou', eijdw;" o{ti ejxevstraptai oJ toiou'to" kai; 
aJmartavnei w]n aujtokatavkrito". ”Otan pevmyw ∆Artema'n pro;" se; h] Tucikovn, spouvdason ejlqei'n prov" me eij" 
Nikovpolin, ejkei' ga;r kevkrika paraceimavsai. Zhna'n to;n nomiko;n kai; ∆Apollw'n spoudaivw" provpemyon, 
i{na mhde;n aujtoi'" leivph/. manqanevtwsan de; kai; oiJ hJmevteroi kalw'n e[rgwn proi?stasqai eij" ta;" ajnagkaiva" 
creiva", i{na mh; w\sin a[karpoi. ∆Aspavzontaiv se oiJ met∆ ejmou' pavnte". “Aspasai tou;" filou'nta" hJma'" ejn 
pivstei. hJ cavri" meta; pavntwn uJmw'n.

Apostolos Reading 
Sunday of the Holy Fathers of the Seventh Ecumenical Council (Titus 3: 8-15)
! Brethren, the saying is sure. I desire you to insist on these things, so that those who have believed 
in God may be careful to apply themselves to good deeds; these are excellent and profitable to men.  
But avoid stupid controversies, genealogies, dissensions, and quarrels over the law, for they are 
unprofitable and futile.  As for a man who is factious, after admonishing him once or twice, have 
nothing more to do with him, knowing that such a person is perverted and sinful; he is self-
condemned.  When I send Artemas or Tych'icus to you, do your best to come to me at Nicop'olis, for I 
have decided to spend the winter there.  Do your best to speed Zenas the lawyer and Apol'los on their 
wa y; see that they lack nothing.  And let our people learn to apply themselves to good deeds, so as to 
help cases of urgent need, and not to be unfruitful.  All who are with me send greetings to you. Greet 
those who love us in the faith. Grace be with you all. 

Eujaggevlion DV Kuriakh'" Louka' (tou' Sporevw") (Louka' hV 5-15)
 ∆Exh'lqen oJ speivrwn tou' spei'rai to;n spovron aujtou'. kai; ejn tw'/ speivrein aujto;n o} me;n e[pesen para; 
th;n oJdovn kai; katepathvqh, kai; ta; peteina; tou' oujranou' katevfagen aujtov. kai; e{teron katevpesen ejpi; th;n 
pevtran, kai; fue;n ejxhravnqh dia; to; mh; e[cein ijkmavda. kai; e{teron e[pesen ejn mevsw/ tw'n ajkanqw'n, kai; 
sumfuei'sai aiJ a[kanqai ajpevpnixan aujtov. kai; e{teron e[pesen eij" th;n gh'n th;n ajgaqhvn kai; fue;n ejpoivhsen 
karpo;n eJkatontaplasivona. tau'ta levgwn ejfwvnei, ÔO e[cwn w\ta ajkouvein ajkouevtw. ∆Ephrwvtwn de; aujto;n oiJ 
maqhtai; aujtou' tiv" au{th ei[h hJ parabolhv. oJ de; ei\pen, ÔUmi'n devdotai gnw'nai ta; musthvria th'" basileiva" tou' 
qeou', toi'" de; loipoi'" ejn parabolai'", i{na blevponte" mh; blevpwsin kai; ajkouvonte" mh; suniw'sin. “Estin de; 
au{th hJ parabolhv: ÔO spovro" ejsti;n oJ lovgo" tou' qeou'. oiJ de; para; th;n oJdovn eijsin oiJ ajkouvsante", ei\ta 
e[rcetai oJ diavbolo" kai; ai[rei to;n lovgon ajpo; th'" kardiva" aujtw'n, i{na mh; pisteuvsante" swqw'sin. oiJ de; ejpi; 
th'" pevtra" oi} o{tan ajkouvswsin meta; cara'" devcontai to;n lovgon, kai; ou|toi rJivzan oujk e[cousin, oi} pro;" 
kairo;n pisteuvousin kai; ejn kairw'/ peirasmou' ajfivstantai to; de; eij" ta;" ajkavnqa" pesovn, ou|toiv eijsin oiJ 
ajkouvsante", kai; uJpo; merimnw'n kai; plouvtou kai; hJdonw'n tou' bivou poreuovmenoi sumpnivgontai kai; ouj 
telesforou'sin. to; de; ejn th'/ kalh'/ gh'/, ou|toiv eijsin oi{tine" ejn kardiva/ kalh'/ kai; ajgaqh'/ ajkouvsante" to;n 
lovgon katevcousin kai; karpoforou'sin ejn uJpomonh'/.

Gospel Reading, Fourth Sunday of Luke.  Sunday of the Sower  (Luke 8: 5-15)
The Lord said this Parable: "A sower went out to sow his seed; and as he sowed, some fell along the 
path, and was trodden under foot, and the birds of the air devoured it.  And some fell on the rock; and 
as it grew up, it withered away, because it had no moisture.  And some fell among thorns; and the 
thorns grew with it and choked it.  And some fell into good soil and grew, and yielded a hundredfold." 
As he said this, he called out, "He who has ears to hear, let him hear."  And when his disciples asked 
him what this parable meant, he said, "To you it has been given to know the secrets of the kingdom of 
God; but for others they are in parables, so that seeing they may not see, and hearing they may not 
understand.  Now the parable is this: The seed is the word of God.  The ones along the path are those 
who have heard; then the devil comes and takes away the word from their hearts, that they may not 
believe and be saved.  And the ones on the rock are those who, when they hear the word, receive it 
with joy; but these have no root, they believe for a while and in time of temptation fall away.  And as 
for what fell among the thorns, they are those who hear, but as they go on their way they are choked by 
the cares and riches and pleasures of life, and their fruit does not mature.  And as for that in the good 
soil, they are those who, hearing the word, hold it fast in an honest and good heart, and bring forth 
fruit with patience.

Readings of the Sunday of the Holy Fathers 
of the Seventh Ecumenical Council

∆Anagnwvsmata th'" Kuriakh'" tw'n ÔAgivwn Patevrwn
th'" ÔEbdovmh" Oijkoumenikh'" Sunovdou


